
REGULAMENTUL (UE) NR. 154/2012 AL PARLAMENTULUI EUROPEAN ȘI AL CONSILIULUI 

din 15 februarie 2012 

de modificare a Regulamentului (CE) nr. 810/2009 privind instituirea unui Cod comunitar de vize 
(Codul de vize) 

PARLAMENTUL EUROPEAN ȘI CONSILIUL UNIUNII EUROPENE, 

având în vedere Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene, 
în special articolul 77 alineatul (2) litera (a), 

având în vedere propunerea Comisiei Europene, 

după transmiterea proiectului de act legislativ către parlamentele 
naționale, 

hotărând în conformitate cu procedura legislativă ordinară ( 1 ), 

întrucât: 

(1) Este necesar să se clarifice normele privind tranzitul prin 
zonele internaționale ale aeroporturilor pentru a se 
asigura securitatea juridică și transparența. 

(2) Resortisanții țărilor terțe care fac obiectul obligației de a 
deține viză de tranzit aeroportuar în conformitate cu 
dispozițiile articolului 3 alineatele (1) și (2) din Regula
mentul (CE) nr. 810/2009 al Parlamentului European și 
al Consiliului din 13 iulie 2009 privind instituirea unui 
Cod comunitar de vize (Codul de vize) ( 2 ), care dețin o 
viză valabilă eliberată de un stat membru, Canada, 
Japonia sau Statele Unite ale Americii sau care dețin un 
permis de ședere valabil eliberat de un stat membru, 
Andorra, Canada, Japonia, San Marino sau Statele Unite 
ale Americii sunt exonerați de obligația de a deține viză 
de tranzit aeroportuar. Ar trebui să se precizeze faptul că 
această exonerare se aplică, de asemenea, titularilor de 
vize sau permise de ședere valabile eliberate de statele 
membre care nu au participat la adoptarea Regula
mentului (CE) nr. 810/2009 și de statele membre care 
nu aplică încă în totalitate dispozițiile acquis-ului 
Schengen. 

(3) În ceea ce îi privește pe resortisanții țărilor terțe care 
dețin o viză valabilă, exonerarea ar trebui să se aplice 
atunci când aceștia călătoresc în țara emitentă sau în 
orice altă țară terță și atunci când se întorc din țara 
emitentă după ce și-au utilizat viza. 

(4) Deoarece obiectivul prezentului regulament, și anume 
clarificarea normelor privind tranzitul prin zonele inter
naționale ale aeroporturilor, nu poate fi realizat în mod 
satisfăcător de către statele membre și, în consecință, 
poate fi realizat mai bine la nivelul Uniunii, Uniunea 
poate adopta măsuri în conformitate cu principiul subsi
diarității, astfel cum este prevăzut la articolul 5 din tratat. 
În conformitate cu principiul proporționalității, astfel 

cum este enunțat în respectivul articol, prezentul regu
lament nu depășește ceea ce este necesar în vederea 
atingerii acestui obiectiv. 

(5) În ceea ce privește Islanda și Norvegia, prezentul regu
lament constituie o dezvoltare a dispozițiilor acquis-ului 
Schengen, în înțelesul Acordului încheiat între Consiliul 
Uniunii Europene, Republica Islanda și Regatul Norvegiei 
în ceea ce privește asocierea acestor două state la punerea 
în aplicare, asigurarea respectării și dezvoltarea acquis- 
ului Schengen ( 3 ), care se află sub incidența articolului 
1 punctul B din Decizia 1999/437/CE a Consiliului ( 4 ) 
privind anumite modalități de aplicare a acordului 
respectiv. 

(6) În ceea ce privește Elveția, prezentul regulament 
constituie o dezvoltare a dispozițiilor acquis-ului 
Schengen, în înțelesul Acordului între Uniunea Euro
peană, Comunitatea Europeană și Confederația Elvețiană 
privind asocierea Confederației Elvețiene la punerea în 
aplicare, asigurarea respectării și dezvoltarea acquis-ului 
Schengen ( 5 ), care se află sub incidența articolului 1 
punctul B din Decizia 1999/437/CE, coroborat cu 
articolul 3 din Decizia 2008/146/CE a Consiliului ( 6 ). 

(7) În ceea ce privește Liechtenstein, prezentul regulament 
constituie o dezvoltare a dispozițiilor acquis-ului 
Schengen, în înțelesul Protocolului semnat între 
Uniunea Europeană, Comunitatea Europeană, 
Confederația Elvețiană și Principatul Liechtenstein cu 
privire la aderarea Principatului Liechtenstein la Acordul 
între Uniunea Europeană, Comunitatea Europeană și 
Confederația Elvețiană privind asocierea Confederației 
Elvețiene la punerea în aplicare, asigurarea respectării și 
dezvoltarea acquis-ului Schengen ( 7 ), care se află sub 
incidența articolului 1 punctul B din Decizia 
1999/437/CE, coroborat cu articolul 3 din Decizia 
2011/350/UE a Consiliului ( 8 ). 

(8) În conformitate cu articolele 1 și 2 din Protocolul (nr. 
22) privind poziția Danemarcei, anexat la Tratatul privind 
Uniunea Europeană și la Tratatul privind funcționarea 
Uniunii Europene, Danemarca nu participă la adoptarea 
prezentului regulament, nu are obligații în temeiul 
acestuia și nu face obiectul aplicării sale. Deoarece 
prezentul regulament constituie o dezvoltare a acquis- 
ului Schengen, Danemarca decide, în conformitate cu 
articolul 4 din protocolul respectiv, în termen de șase 
luni de la data la care Consiliul decide cu privire la 
prezentul regulament, dacă îl va pune în aplicare în legis
lația sa națională.
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(9) Prezentul regulament constituie o dezvoltare a 
dispozițiilor acquis-ului Schengen la care Regatul Unit 
nu participă, în conformitate cu Decizia 2000/365/CE a 
Consiliului din 29 mai 2000 privind solicitarea Regatului 
Unit al Marii Britanii și Irlandei de Nord de a participa la 
unele dintre dispozițiile acquis-ului Schengen ( 1 ); prin 
urmare, Regatul Unit nu participă la adoptarea 
prezentului regulament, nu are obligații în temeiul 
acestuia și nu face obiectul aplicării sale. 

(10) Prezentul regulament constituie o dezvoltare a 
dispozițiilor acquis-ului Schengen la care Irlanda nu 
participă, în conformitate cu Decizia 2002/192/CE a 
Consiliului din 28 februarie 2002 privind solicitarea 
Irlandei de a participa la unele dintre dispozițiile 
acquis-ului Schengen ( 2 ); prin urmare, Irlanda nu 
participă la adoptarea prezentului regulament, nu are 
obligații în temeiul acestuia și nu face obiectul aplicării 
sale. 

(11) În ceea ce privește Cipru, prezentul regulament constituie 
un act care se întemeiază pe acquis-ul Schengen sau care 
se raportează la acesta în înțelesul articolului 3 alineatul 
(1) din Actul de aderare din 2003. 

(12) În ceea ce privește Bulgaria și România, prezentul regu
lament constituie un act care se întemeiază pe acquis-ul 
Schengen sau care se raportează la acesta în înțelesul 
articolului 4 alineatul (1) din Actul de aderare din 2005, 

ADOPTĂ PREZENTUL REGULAMENT: 

Articolul 1 

La articolul 3 alineatul (5) din Regulamentul (CE) nr. 810/2009, 
literele (b) și (c) se înlocuiesc cu următorul text: 

„(b) resortisanții țărilor terțe care dețin un permis de ședere 
valabil eliberat de un stat membru care nu participă la 
adoptarea prezentului regulament sau de un stat membru 
care nu aplică încă în totalitate dispozițiile acquis-ului 
Schengen, sau resortisanții țărilor terțe care dețin unul 
din permisele de ședere valabile menționate în anexa V, 
eliberate de Andorra, Canada, Japonia, San Marino sau 
Statele Unite ale Americii, care îi garantează titularului un 
drept de readmisie necondiționat; 

(c) resortisanții țărilor terțe care dețin o viză valabilă pentru 
un stat membru care nu participă la adoptarea 
prezentului regulament, pentru un stat membru care 
nu aplică încă în totalitate dispozițiile acquis-ului 
Schengen, sau pentru Canada, Japonia sau Statele Unite 
ale Americii, atunci când călătoresc în țara emitentă sau 
în orice altă țară terță, sau atunci când se întorc din țara 
emitentă, după ce au utilizat viza;”. 

Articolul 2 

Prezentul regulament intră în vigoare în a douăzecea zi de la 
data publicării în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene. 

Prezentul regulament este obligatoriu în toate elementele sale și se aplică direct în statele 
membre în conformitate cu tratatele. 

Adoptat la Strasbourg, 15 februarie 2012. 

Pentru Parlamentul European 
Președintele 

M. SCHULZ 

Pentru Consiliu 
Președintele 

N. WAMMEN
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